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A note from the editor: 
 
17 Jumada al-Ukhra 1441 
 
The following text is a draft translation of The Essence Every Seeker Needs by 
Andalusian Muslim scholar and mystic, Abū ʿAbd Allāh Muḥammad b. ʿAlī b. 
Muḥammad b. ʿArabī al-Ḥātimī aṭ-Ṭā’ī (d. 1240), more popularly known as Shaykh 
al-Akbar Ibn ʿArabī. This edition was adapted and refined by Tarif Arabi and 
Nohad Hemmoudeh from an open access translation by Professor James Morris of 
Boston College. Please do not circulate this draft. 
 
We ask Allah to reward the author, translators, teachers, and all students who 
learn from this blessed work. 
 

ةبقاعلا ليمجو ةيفاعلا هللا لأسن  
 

 
 
 
 
 



The Essence Every Seeker Needs 
 
 

In the Name of Allah, the All-Compassionate, the All-Merciful 
 

 
Praise be to Allah, the Sustainer of the Worlds. And may Allah bless our 
master Muhammad and his Family and Companions!  
 
 
O seeker! You asked about the essence of what the seeker needs for 
drawing closer to Allah. The following pages will give you an answer to 
your question. And Allah alone is the One Who provides success. 
 
 
Know, O seeker—may Allah help us all to obey Him and may He use us for 
what satisfies Him—that closeness to Allah is known only by His 
informing us of it, and He, all praise and thanks to Him, has already done 
that by sending messengers and scriptures, and by clarifying the paths 
which lead to eternal happiness. So once we believe and have faith, there 
only remains putting this faith, which was established in the soul of 
believers, into proper practice by following Islamic law. 
 
 
 
 
 



هُنْمِ دِيرِمُلِْل َّدبُ الَ امَ هُنْكُ  
 

ميحرلا نمحرلا هللا مسب  

 

  .نيعمجأ هبحصو هلآو دمحم انديس ىلع هللا ىلصو ،نيملاعلا بر هلل دمحلا

 قِّفوملا هللاو قارؤالا هذه يف كُتبجأف ،"هنم ديرملل دب ال ام هنك" نع ديرملا اهيأ تَلأس

 .هريغ َّبر ال

 

 نم برقلا نأ - هيضريُ امب كايٕاو انلمعتساو هتعاطل انايٕاو هللا كقَّفو - ديرملا اهيأ ملعا

 ،لسرلا لسرأف ،ركشلاو دمحلا هللو كلذ لعف دقو ،كلذب انايٕا هفيرعتب الٕا مَـلـعْيُ ال هللا

 الٕا يقب امو ،انقَّدصو انمآف ،ةيدبٔالا ةداعسلا ىلٕا ةلصِوملا لبسلا حضوأو ،بتكلا لزنأو

 يف عرشلا عضو نم نينمؤملا سوفن ىف ررقتو ،لامعٔالا نم ناميإلا هب عقو ام لُامعتسا

 .هلحم

 

 
 

 



O seeker! The first essential thing is to realize the unicity (tawhid) of your 
Creator and His transcendence (tanzih) of what does not befit Him, 
Exalted is He. As for realizing His tawhid, know that were there another 
god besides Allah, it would be impossible for any action to occur from 
those two gods because of differences in their acts of will: namely, 
existence and actual determination. Thus, the order will be destroyed, as 
He, the Almighty, said, “Had there been within the heavens and earth 
gods besides Allah, the heavens and earth would have both been ruined” 
(21:22). 
 
 
 
Do not worry, my brother, about anyone who associates another god 
with Allah. You do not need to provide evidence of tawhid and oneness as 
the polytheist (mushrik) already affirms the existence of Allah, the 
Exalted, but he added an associate. Therefore, he must provide evidence 
of what he has added. Because time is precious and since your belief in 
Allah is sound, this is enough for you concerning the realization of 
tawhid. The mushrik, on the other hand, has no valid proof to support his 
claim. And all praise belongs to Allah. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 .ىلاعتو هناحبس هيلع زوجي ال امع ههيزنتو كقلاخ ديحوت ديرملا اهيأ كيلع بجي مث

 تادارإلا فالتخال نيهلإلا نم لعفلا عوقو عنتمال هللا عم نٍاث هلٕا َّمَـث ولف ،هديحوت امأف

 )اتَدَسَفَلَ هَُّللا اَّلِٕا ةٌهَِلآ امَهِيِف نَاكَ ولَ( :ىلاعت هلوق كلذو ،ماظنلا دسفو ،اًريدقتو اًدوجو

 )22 :ءايبنٔالا(

 

 

 نإف ،ةيدحٔالاو ةينادحولا ىلع ليلد ةماقٕا ىلٕا جاتحت الو ،كرشأ نمب يخأ اي لِابت الو

 .داز ام ىلع ليلدلا هيلعف ،كيرشلا هيلع دازو كعم ىلاعت قحلا دوجو تبثأ دق كرشملا

 هل نيع ال :فلاخملاو .ملاس دقعلاو زيزع تقولا نإف ،ديحوتلا يف اذه كيفكيو

  .هلل دمحلاو ،ةدوجوم
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



As for His tanzih, it is of immense importance to you, given the existence 
of the literalists (al-mushabbihah wa al-mujassimah) in our time. So, my 
brother, just rely on His saying, “There is nothing like unto Him” (42:11), 
and that is sufficient for you. Every description that contradicts this 
verse should be rejected. You should not add or go beyond this meaning. 
Therefore, it is explained in the Sunnah that “Allah was, and there was 
nothing with Him.” Allah, the Sublime, transcends what the oppressors 
say. For each verse or hadith which makes the imagination liken Allah to 
His creation, whether from the language of the Arabs or those who 
received revelation, you must believe in what Allah, Exalted is He, 
intended by it, and not in what you imagine. Then simply ascribe the 
true intended meanings of these verses and hadiths to Allah. There is no 
better tanzih than “There is nothing like unto Him” (42:11), and no one 
can better affirm His tanzih, since He Himself has already affirmed His 
own tanzih, which is the most fitting expression of His tanzih. 

 

 

 

 

 

 

 



 ،نامزلا اذه يف نيرِهاظلا ةمِّسجَمُلاو ةهِّبشَمُلا لجأ نم ،كيلع دٌكِآ وهف ،ههيزـنت امأو

 لكف .اذه كبسحو )11 :ىروشلا( )ٌ ءيْشَ هِلِثْمِكَ سَيْلَ ( :هلوق ىلع يخأ اي دْمتعاف

 اذه نم حْربت الو دْزِتَ الو ،ةيٓالا هذهب قيلي ام ىلٕا دودرم ةَيٓالا هذه ضقاني فصو

 نوملاظلا لوقي امع هللا ىلاعت "هعم ءيش الو هللا ناك" ةَّنسُلا يف ءاج كلذل .نطِومَلا

 لَزِنُٔا نم مالك وأ ،برعلا مالك هيطعي امم هيبشتلا مُهِوتُ ثيدحو ةيآ لكو .ارًيبك اًّولُعُ

 ىلاعت هللا هملعي ام دح ىلع ،هب ناميإلا كيلع بجيف غيلبتلاو يحولا نم ءيش هيلع

 هِلِثْمِكَ سَيْلَ - دعب سيل .ىلاعت هللا ىلٕا كلذ مَلع فْرصاو ،همُهوتت ام ىلع ال ،هلزنأ امو

 .هل يغبني ام هُزَنَٔا وهو ،هسفنب هسفن هََّزنَ دق ذٕا هٌِّزنَمُ هُهُِّزني امو -ٌ ءيْشَ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



Then, O seeker, you should have faith in the Messengers, may Allah bless 
them, and in the message they brought and what they taught us about 
Him. He, the Sublime, transcends your knowledge and ignorance. 
 
 
 

Next, you should love all of the Companions, may Allah be pleased with 
them. They should never be charged with any offense or be criticized. 
None of them should be raised in excellence over another, except in 
what his Lord has established in His Noble Book or through the words of 
His Prophet s. 
 
 
You should respect and have esteem for whomever Allah and His 
Messenger have respected and esteemed. Then, you should accept and 
acknowledge the people of this path regarding the stories narrated about 
them. You should also accept everything you see from them which 
ordinary minds and worldly knowledge cannot encompass. In general, 
you should hold a good opinion of everyone, and you should have a 
sound heart. You should pray, especially in secret, for fellow believers. 
And you should serve the people of the path, recognizing their 
generosity in letting you into their inner circle to provide service, 
alleviate their load, share hardships, and maintain patience.  

 

 



 اوءاج امبو ،مهيلع هللا تاولص لسرلاب ناميإلا كيلع بجي ديرملا اهيأ كلذ دعب مث

  .تلهجو تملع امم لجأو مظعأ - لجو زع - هنٕا .هنع اوربخأ امو ،هب

 

 

 نعطلا الو ،ةتبلا مهحيرجت ىلٕا ليبس الو .نيعمجأ مهنع هللا يضر ةباحصلا ُّبح مث

 هيبن ناسل ىلع وأ ،زيزعلا هباتك يف هُّبر هلَّضف امب الٕا رخٓالا ىلع ادًحأ لضفت الو ،مهيف

 .ملسو هبحصو هلآ ىلعو هيلع هللا ىلص

 

 

 اميف قيرطلا هذه لهٔال ميلستلا مث ،هلُوسرو ىلاعت هُللا مَّظع نم ميظعت كيلع بجيو

 اممو - ملعلا الو لُقعلا عُسَيَ ال امم - مهنم ىرت ام لكو ،تاياكحلا نم مهنع ىكحيُ

 رهظب نينمؤملل ءاعدلاو ،ردصلا ةمالسو ،نيعمجأ سانلاب نظلا نسح كيلع بجي

 لمحت مهل امًيدخُ كَوضَترا ثيح كلذ يف مهل لضفلا ةيؤرب ءارقفلا ةمدخو ،بيغلا

 .مهاذأ ىلع ربصلاو ،مهافجو مهاذأو مهفَلكُ

 
 
 
 
 

 



It is necessary for you, O seeker, to keep silent, except for the 
remembrance of Allah (dhikr), reciting the Holy Qur’an, guiding someone 
who has gone astray, enjoining what is right and forbidding what is evil, 
reconciling those who have departed from one another, and encouraging 
charity (sadaqah)—indeed, encouraging every form of good.  
 
It is necessary for you, O seeker, to search for someone, who is in 
harmony with your essential nature, to assist you with what you aim for, 
as “the believer is stronger by his brother.” And beware of the company 
of the person who fundamentally opposes your goals. 
 
It is necessary for you, O seeker, to have an actively guiding spiritual 
master (shaykh murshid) and to focus on having a pure inner sincerity of 
intention, because if the seeker is truly sincere towards Allah, then He, 
Exalted is He, will turn every devil of that seeker into an angel who will 
rightly guide and inspire him to whatever is good. Inner sincerity is the 
Greatest Elixir (i.e., the perfect cure), which if applied to anything [evil], 
Allah will flip its essence. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



 لّاضلا داشرٕاو ميركلا نآرقلا ةوالتو ىلاعت هللا ركذ نع الٕا تمصلا :هنم دبال اممو

 ىلع ضيرحتلاو ،نيرجاهتملا نيب حالصإلاو ،ركنملا نع يهنلاو فورعملاب رمٔالاو

  .ريخ لك ىلع لب ،ةقدصلا

 

 نمؤملا" نإف ،هليبسو هددصب تنأ ام ىلع كنيعيُ قفاوم صخش بلط :هنم دبال اممو

 .دّضلا ةَبحصو كايٕاو ."هيخأب ريثك

 
  

 لعج ىلاعت هللا عم قدص اذٕا هنٔال ،ديرملا راعشِ قُدصلاو ،دٌشِرمُ خٌيش :هنم دبال اممو

 رُيسكإلا وه قدصلا نإف ،ريخلا همُهِليُو ،ريخلا ىلٕا هدشريُ ،اكًلَمَ هِّقح يف نٍاطيش َّلك

 .هنيع بلق الٕا ءيش ىلع عَضِوُ ام ،مُظعٔالا

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 



It is necessary for you, O seeker, to search for the source of sustenance. 
The basis of this path is the lawful (halal) source of sustenance, on which 
the pillars of this path rest. You should neither burden anyone nor 
accept sustenance from anyone. You should strive to earn your own 
living and be scrupulous in what you acquire, what you say, what you 
look at, what you listen to, and in everything you do. Do not be 
extravagant in your clothing, housing, or food, because that which is 
halal is not easy to come by.  
 
And know that if people plant desire in their souls, it will be so hard to 
uproot it after that. 
 
It is necessary for you, O seeker, to eat less, for hunger increases one’s 
spiritual energy for obeying Allah and decreases laziness. 
 
You should make the night and the day worthwhile. You are obligated to 
stand before your Lord five times daily. Do your best during the rest of 
the time between prayers to work and gain for one day what will suffice 
you for several days. Be like al-Sabti, the son of the Caliph Harun al-
Rashid.  
 
 
 

 

 



 ماق اهيلع ،لالحلا ةمقللا قيرطلا اذه ساسأف ،ةمقلُلا هذه نع ثحبلا :هنم دبال اممو

 كبسك يف عْروتو ،فْرتحاو ،دحأ نم لبقت الو ،دحأ ىلع لقِثتُ الو .قيرطلا اذه

 الو ،نكسم الو بوث يف عَّْسوتَتَ الو .كتاكرح عيمج يفو ،كعمسَو كرظَنَو كقطنُو

  .فرَّسلا لمتحي ال ليلق لالحلا نإف ،لكأم

 

 .كلذ دعب اهعُلق رَسُعَ ،اهيف ةوهشلا ناسنإلا عرز اذٕا سوفنلا نأ ملعاو

 

 .لسكلا بهِذيُو ،ةعاطلا يف طاشنلا ثرويُ عوجلا نإف ،ماعطلا ةلق :هنم دبال اممو

 

 ىلٕا اهيف عرشلا كاعد يتلا تاعاسلا امأف ،راهنلاو ليللا يف تاقؤالا ريمعتب كيلعو

 نم اهنيب ام يقابو ،كيلع ةبجاو تاقوأ ةسمخ يهف ،كبر يدي نيب اهيف فوقولا

 ،مايأ يف كَتُوقيَ ام مٍوي يف لمعت نأ دهتجاف ،ةفرحِ بحاص تنك نإف ،تاقؤالا

 . ديشرلا نَوراه نبا ِّيِتبَّْسلاك

 

 
 
 



Do not leave your place of worship after Fajr prayer until the sun rises, 
nor after Asr prayer until the sun sets, without filling those special 
periods with dhikr, humility, and submission. Nor should you let the 
period between Dhuhr and Asr, Maghrib, and Isha pass without standing 
in prayer for 20 supererogatory rak’ahs. 
 
 
Remember to always pray 4 rak’ahs at the beginning of your day, before 
Dhuhr, and before Asr. Make your night prayer (witr) 13 rak’ahs. You 
should not go to sleep until you are overcome by sleep. Do not eat except 
when there is a need. You should dress with the intention of covering 
your ‘awrah, protecting yourself from heat and cold, and avoiding any 
harm that would prevent you from worshipping your Lord. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



 ىلٕا رصعلا ةالص دعب نمو ،سمشلا عولط ىلٕا حبصلا ةالص دعب كاَّلصَمُ قْرِافتُ الو

 ،رصعلا ىلٕا رهظلا نم ايًلصم فُوقولا كتُوفي الو .عوضخو عوشخو ركذب الٕا ،اهبورغ

 .ةعكر نيرشعب ةريخٔالا ءاشعلا ىلٕا برغملا نمو

 

 

 رشع ةثالث كرتْوِ لعجاو رصعلا لبقو رهظلا لبقو راهنلا لوأ تاعكر عبرأ ىلع ظْفاحو

 وأ رح نم ةياقو نع الٕا سبَلت الو ،ةقاف نع الٕا لكأت الو ،ةبلغ نع الٕا منتَ الو ،ةعكر

 .كبر ةدابع نع عطاقلا ىذٔالا عفدو ةروعلا رتس ةينب ،درب

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



If you are literate, then maintain a wird of reciting the Qur’an from the 
mushaf. Pick up the Qur’an, place your left hand under it, and let your 
right hand follow the letters as you see them. Raise your voice enough so 
you can hear yourself while reciting slowly. Make dua when you come 
across an ayah that necessitates supplication, seek out the wisdom from 
verses offering a lesson. Treat each verse according to what befits it. Try 
to figure out the meaning of what a given ayah is describing, and check 
to see if you have it or not. Then thank Allah, the Sublime, for what you 
have, and try to acquire what you missed. If you read the description of 
the hypocrites and the disbelievers, then reflect as to whether or not you 
have any of their attributes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



 ،فحصملا يف نآرقلا نم ادًرو كناسل ىلع لعجاف ،بتكي نأ فُرِعيَ نمم تنك نٕاو

 ىلع ىنميلا كدي يشمتُو فحصملا تحت ىرسيلا كدي يقلتُو كرجح يف هكسِمتُ

 يف لأستو ،نآرقلا لِّترتو ،كسفن عمِستُ ثُيحب كتوص عفرتو ،هيلٕا رظنت تنأو هفورح

 امب ةيآ لك لماعتو ،رابتعا اهيف يتلا ةيٓالا يف ربتعتو ،اهيف لاؤسلا بجوت يتلا ةروسلا

 ،كلذ نم تَدقف امو اهنم كدنع ام رظناف ،تافصلا نم هيلع لدت امو ،اهب قيلي

 رظناف ،نيرفاكلاو نيقفانملا فصو تأرق اذٕاو .هُلِّْصحَ كتاف امو ،كدنع ام ىلع هركشاف

  .ال مأ ءيش تافصلا كلت نم كيف له

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to hold yourself accountable and to 
observe your inner thoughts (khawatir) at all times. You should feel deep 
within your heart a shame that will prevent it from experiencing further 
thoughts or impulses that are neither pleasing to Allah nor deemed 
blameworthy by Islamic law. We used to have a sheikh who would always 
record his daily actions in a notebook, and then when it was night time 
he would set his records out before himself and take an account of his 
actions. I did the same, but I also added my thoughts and impulses. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



 كسَفن رْعِشَْٔا مث ،تاقؤالا يف كرطاوخ ةُاعارمو ،كسَفن كَُتبَساحم :هنم دبال اممو

 رطخي نأ كبلق تعنم هللا نم تيـيـحتسا اذٕا كنإف ،ىلاعت هللا نم - كبلق نم - ءَايحلا

 دِّيقـي خيش انل ناك دقلو .قحلا اهيضتري ال ةكرحب كَرحتت وأ ،عرشلا هُّمذُيَ رٌطاخ هيف

 .اهيف ام ىلع هسفن بساحي مث ،هيدي نيب اهعضو لُيللا هَّنجَ اذٕا مث ،ةفيحص يف هتاكرح

 .يرطاوخ يدييقتب يخيش ىلع تُدزِ دقو

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to constantly be aware of your thoughts 
and moments. Check what you are doing in the moment, and consider 
what Islamic law (shariah) expects of you. If it is time to perform a fard 
action, then do it right away. And if it is time for a mandub action, then 
get to it. And when the time comes to perform mubah actions, occupy 
yourself with any of the good deeds that Allah has recommended. 
 
But if you start a deed that brings you closer to Allah, do not tell yourself 
that you will live long enough to do another one. Instead, you should act 
as though this is your last action in this world, keeping in mind that you 
will soon meet your Lord, for in doing so you shall be sincere. And 
acceptance accompanies sincerity. 
 
It is necessary for you, O seeker, to continuously be in a state of purity. 
Whenever you break your wudu’, renew it, and follow it by praying two 
rak’ahs, unless it is one of the three prohibited times: namely, sunrise, 
sunset, and noon (except on Fridays). 
 
 
 
 
 
 

 

 



 رظنتو ،هيف تنأ يذلا تقولا يف رظنت نأب ،تاقؤالاو رطاوخلا ةاعارم :هنم دبال اممو

 .هيلٕا رْدابف بٍدنَ وأ ،هِِّدَٔاف ضرف تقو يف تنك نٕا ،لمعتـف لمعت نأ عرشلا كل لاق اميف

 .هعاونأ ىلع ريخلا نم هيلٕا قُحلا كبدن امب كسفن لْغَشاف حابم تقو يف تنك نٕاو

 

 

 ،رَخَآ لمع ىلٕا هدعب شيعت نأ كسفن ثِّْدحت ال :ةبرق يطعي عورشم يف تعرش اذٕاو

 عمو ،تصلخأ اذه تلعف اذإف .كَّبر هب ىقَلتَ ايندلا نم لٍمع رَخِآ كلذ لعجاف

 .لوبقلا نوكي ،صالخلا

 

 ِّلص تأضوت ىتمو ،تأضوت تَثدحأ ىتمو ،امًئاد ةراهط ىلع سولجلا :هنم دبال اممو

 دنع :تاقوأ ةثالث يهو ،هيف ةالصلا عاقيٕا نع تَيهنُ ةٍهارك تَقو نوكي نأ الٕا ،نيتعكر

 .ةصاخ ةعمجلا مَوي الٕا ءاوتسالا دنعو ،اهبورغ دنعو ،سمشلا عولط
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to seek out noble character, 
implementing it one virtue at a time. Similarly, you should avoid all bad 
character. Whoever abandons a virtue possesses blameworthy character. 
You should know that morals, like people, are of different kinds. You 
need to learn which virtues are suitable to apply to each person. As for 
universal application, this entails bringing comfort to people and 
protecting them from harm. But this must all be done with Allah’s 
pleasure in mind. 
 
Know that Allah’s servants are all constrained by their actions, and their 
destinies are controlled by the One Who moves them. The Prophet 
Muhammad s made things easy for us when he said, “I have been sent 
to perfect noble character.” 
 
In any situation where Allah gives you the choice to be in control or to 
abstain, then choose the latter. Or if the law says, “You are free to 
punish” or, “You can forgive,” then lean towards forgiveness. 
 
 
 
 

 

 

 



 ءوس كلذك .اقًلُخُ اهنم نُِّيعتُ :اهنايتٕاو ،قالخٔالا مراكم نع ثحبلا :هنم دبال اممو

 نأ ملعاو .ميمذ قلخ وذ هنإف ،امًيرك اقًلخ كرت نم نأ ملعاو .اهَّلك اهبْنتجا :قالخٔالا

 قٍلُخُ َّيأ فرعت نأ يغبنيف ،ماسقأ ىلع قلخَلا مه امك ،فانصأ ىلع قالخٔالا

 يف نكل ،مهنع ىذٔالا عفدو ،مهيلٕا ةحارلا لاصيٕا :فانصٔالا رثكأ ُّمعُيَ يذلاو .هلُمعتست

 .ىلاعت هللا ءاضر

 

 يبنلاو ،مهكِِّرحم ديب مهيصاونو ،مهتاكرح يف نوروبجم ،نورَّخسَمُ دٌيبعَ قلخلا نأ ملعاو

 ممتٔال تُثعبُ" :لاق ،مِاقملا اذه يف انحارأ دق ملسو هبحصو هلآ ىلعو هيلع هللا ىلص

  ."قالخٔالا مراكم

 

 .كرتلا رِتَخِْا ؛تكرت تئش نٕاو ،فرصتت نأ تئش نٕا :هيف عرشلا كل لاق عضوم لكف

 .حماستلاو وفعلا ىلٕا حنجاف ،توفع تئش نٕاو ،تيزاج تئش نٕا :كل لاق وأ

 

 

 

 



Beware of seeking revenge for yourself against whoever has wronged 
you, for Allah has called that “a bad deed”, even though you are getting 
your lawful right. But in every situation where the shariah has ordered 
you to be angry and you fail to do so, then that is not praiseworthy, 
because getting angry for Allah’s sake is in keeping noble character with 
Allah. So, glad tidings for those who act for Allah’s sake, keep His 
company, and understand his saying, “Certainly, you are of a great moral 
character” (68:4). 
 
 
 
It is necessary for you, O seeker, to stay away from opponents and those 
who are not on the same path—but without believing them to be evil, or 
even having such a thought cross your mind. Instead, it is truly essential 
to focus your intention on keeping company with the people of truth 
and preferring them over your opponents. It is also necessary that you 
treat all animals with sympathy and mercy, because they are among 
those whom Allah has subjected for your service. So, do not overburden 
them with work that is beyond their capacity, and do not heedlessly ride 
them.  
 
 
 
 
 
 
 

 



 تناك نٕاو ،ةًئيس اهاَّمس لجو زع هللا نإف ،كيلٕا ءاسأ نمم كسفنل َّصتَقتَ نأ كايٕاو

 مل نإف ،بضغاف بضغا :هيف عرشلا كل لاق عضوم لكو .هنم َّصتقملا ءوسي امم

 .ىلاعت هللا عم قالخٔالا مراكم نم ىلاعت هلل بضغلا نٔال ،ديمح قلخب وه امف بضغت

 .)4 :ملقلا( )مٍيظِعَ قٍلُخُ ىلعَلَ كََّنِٕاوَ( هلوق عمسف ،هبحِصو ىلاعت هللا لماع نمل ىبوطو

 

 مهيف دقتعت نأ ريغ نم ،كسنج نم سيل نمو ،دادضٔالا ةبناجم :هنم دبال اممو

 مهراثيٕاو هلهأو ىلاعت قحلا ةبحص ةينب كيلع نكلو .كرطاخ يف كلذ رطخي وأ ،ءوسلا

 نمم مهنٔال ،مهب ةمحرلاو ،مهيلع ةقفشلاب تاناويحلا رئاس لْماعف كلذك .مهيلع

 .ارًطب مهبْكرت الو مهـتـقاط قوف مهلِّْمحت الف ،كل هناحبس هللا مُهرَّخس

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Act likewise with your servants, because they are your brothers. Allah 
has given you authority over them, so that He can test how you treat 
them. You are His servant, so however you would love Him to act 
towards you, then you should act precisely that way with your servants. 
For surely Allah shall hold you accountable. And whatever evil deeds you 
wish that Allah averts from you, then you should avoid them with your 
servants. Keep in mind people belong to Allah’s family, and you are a 
member of that family. 
 
If you have a child, then teach him the Qur’an for the sake of Allah not 
for any other purpose in this world. Oblige him to observe the 
appropriate behavior mentioned by the shariah in accordance with 
virtuous character. Encourage him to be kind and to detach himself from 
the world (zuhd) at a young age, so that he becomes accustomed to it. Do 
not encourage desires and cravings in his heart, but rather diminish the 
attractions of this life, as it leads to losing out on his benefit in the 
hereafter. Do not teach your child out of stinginess with your money or 
assets. 

 
 

 
 
 
 

 

 



 فيك ىريَل مهيصاون هللا ككَّلم دق ،كناوخٕا مهف ،قيقرلا نم نيميلا كلم كلذكو

 هنيعب كلذف ،كعم هلَعفي نأ بحت امف ،ىلاعتو هناحبس هل دبع تنأف ،مهيف فرصتت

 نم كنع هفرصي نأ بحت امو ،كيزاجي ىلاعت هللا نإف ،كيراوجو كناملغ عم لعفا

 .لايعلا ةلمج نم تنأو ،ىلاعت هللا لايع لكلاف ،مهعم هلعفا هنيعب كلذ ؛ءوسلاو حيبقلا

 

 بادآ ةظفاحم همزلأو .ايندلا ضارغأ نم ضرغل ال ،نآرقلا هملعف ،دلو كل ناك نإف

 .اهداتعي يك هرغص نم دهزلاو قفرلا ىلع هلمحاو .ةينيدلا قالخٔالاو ةيمالسإلا ةعيرشلا

 صقن نم اهبحاص لُوؤيَ امو ،ايندلا ةايحلا ةَنيز هيلٕا ضِّْغبَو ،هبلق يف تاوهشلا عِرَزتَ الو

 .كلامو كمهرد ىلع اًّحشُ كلذ لمعت الو .ةرخٓالا يف ظحلا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, not to come near the gates of power, 
nor should you keep company with those who are competing for this 
world, since they will drag your heart away from Allah. But if you are 
obligated to keep their company, then always offer them advice and 
never cheat them. For in reality, you are interacting with Allah, and 
whatever you do, you will always be served by them. Therefore, keep 
your intention directed towards Allah, and turn to Him to always elevate 
your state to what is better for your faith. 
 
It is necessary for you, O seeker, to always be mindful of Allah in times of 
action and at times of rest. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 ،ايندلا يف نيسفانتملا بحاصت الو ،ناطلسلا باوبأ نم برتقت الأ :هنم دبال اممو

  مهلماعف ،مهتبحص ىلٕا رمأ كرطضا نإف .ىلاعت هللا نع كبلقب نوذخأي مهنإف

 مومع يف كل اورِّخسُ تلعف امهمو .ىلاعت قحلا لماعت كنإف ،مهشغت الو ،ةحيصنلاب

 .كنيد يف كل نسحأ وه امب ،هيف تنأ امم كصيلخت يف هللا ىلٕا هجوتف ،كلاوحأ

 

  .كتانكسو كتاكرح عيمج يف ىلاعت هللا عم روضحلا :هنم دبال اممو

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



I recommend you spend generously at all times whether good or bad, during 
times of hardship or prosperity. Spending from your wealth is a proof of your 
heart’s confidence in Allah Almighty’s provision, as the stingy person is a 
coward whom Satan comes to, extending his hope in prolonging the span of his 
life, and says to him, “If you spend your money, you will be lost, and your 
friends and peers will make fun of you. So, hold on to what you have, and 
prepare for any calamities. Do not be deceived by the wealth you have 
collected, and remember that you do not know what Allah will do next year.” 
 
If in times of distress and hardship, Satan says to you, "Hold on to your wealth, 
as you do not know when this hardship will end. Perhaps this state will become 
more difficult, so protect yourself, because no one will benefit you if you lose 
everything. You will be left behind, a burden on people, and you shall lose your 
dignity.” If the whispering persists in the heart of this person, it will definitely 
lead him to stinginess and miserliness, and he will not be categorized with the 
successful group mentioned in the verse, “And whoever is protected from the 
stinginess of his soul, it is those who will be the successful” (64:16), but he 
would be wronging himself, as mentioned in the verse, “And whoever 
withholds, only withholds benefit from himself” (47:38). 
 
Along this path we say that if a man joins the people of Allah, Exalted is He, and 
later becomes stingy, he will be replaced and will lose his status, as revealed by 
Allah, “And if you turn away, He will replace you with another people” (47:38). 
He will also lose the benefits mentioned in the verse, “Whatever you spend in 
His cause, He will compensate it” (34:39). And he will be from those whom Allah 
has said, “[And Moses said,]…‘Our Lord, destroy their wealth and harden their 
hearts’” (10:88). Such people ignored the needy ones who then died of 
starvation. 

 



 دنع امب بلقلا ةقث ىلع ليلد كلذ نإف .ءاخرلاو ةدشلاو ،ءارضلاو ءارسلا يف قافنإلاب كيصوأو

 تقفنٔا نٕا" :هل لوقيو ،هرمع ليطيو ،هلمٔا دّمُيَف ناطيشلا هيتٔاي نٌابج ليخبلا نإف ؛ىلاعت هللا

 بئاونل َّدعتساو ،كيلع كسمٔاف ،كباحصٔاو كنارقٔا نيب ةًلثْمُ ءيش الب تيقبو تكله كلام

 .لبقملا ماعلا يف هُللا ثُدِحُي ام يردت امف ،هيف تنٔا يذلا ءاخرلا اذهب َّرتغت الو ،نامزلا

 

 يضقنت ىتم يردت ال كنإف ائًيش كيلع كسمٔا" :كل لوقيف ،ءارضو ةٍَّدشِ تاقؤا تناك نٕاو

 مل اذٕا كعفني دحٔا امف ،كسفن ىلع ظفحاو ،ةبوعص الٕا دادزي ال رمٔالا اذه لعلو ةدشلا هذه

 ةسوسولا هذه ترمتسا نإف ."كهجو ءام بهذُتو ،قلخلا ىلع لقثُتو ،رخٔاتتو ،ءيش كعم قبي

 َّحشُ قَوُي نمَوَ( ىلاعت هلوق نيبو هنيب تلاحو ،لخبلاو حشلا ىلٕا هتَّدٔا ،نيكسملا اذه بلق ىلع

 )هِسِفَّْن نعَ لُخَبْيَ امََّنإِفَ لْخَبْيَ نمَوَ( ىلاعت هلوق نيبو )16 :نباغتلا( )نَوحُِلفْمُلْا مُهُ كَئَِلؤُافَ هِسِفَْن

 .)38 :دمحم(

 

 نع لزنيَو ،لدبتسُي هنإف ،لخب مث ،ىلاعت هللا لهٔاب لجر قحتلا اذٕا ،قيرطلا اذه يف اندنعو 

 هنيب لاحو ،)38 :دمحم( )مْكُرَيْغَ امًوْقَ لْدِبْتَسْيَ اوَّلوَتََت نِْٕاوَ( ىلاعت هلوق يف امك ،ماقملا كلذ

 انََّبرَ( ىلاعت هلوق نيبو هنيب لاحو .)39 ٔ:ابس( )هُفُِلخُْي وهُفَ ءٍيْشَ نِّم متُقْفَنَٔا امَوَ( ىلاعت هلوق نيبو

 .اعوج اوتامف ،مهءارقف اوعَّيضف )٨٨ سنوي( )مْهِِبوُلقُ ىلَعَ دْدُشْاوَ مْهِِلاوَمَْٔا ىلَعَ سْمِطْا

 

 



They also missed the advice of Prophet Muhammad s, when he said, “Spend, O 
Bilal, and never fear that Allah will decrease your wealth.” They even missed the 
reward mentioned in the narration, “Every morning two angels call out, ‘O Allah, 
give recompense to each person who spends, and damage to those who 
withhold.’” This group of people did not understand that when Prophet 
Muhammad s was given the two treasures (i.e., gold and silver) he chose to leave 
them both. 
 
They also did not get the message behind the story of Sayyiduna Abu Bakr al-
Siddiq g when he came to the Prophet s giving all his wealth for charity. The 
Prophet s asked, “O Abu Bakr, what did you leave for your family?” Abu Bakr 
replied, “Allah and His messenger.” Sayyiduna Omar g also came to the Prophet 
Muhammad s bringing half of his wealth. The Prophet s asked, “What is left for 
your family?” Omar said, “Half, and I donated the other half.” He s said, “The 
difference between the two of you is the difference between your answer.” 
Spending is the reason for generating sustenance from the Ultimate Sustainer 
both in this world and in the hereafter. He who withholds his wealth is doubtful 
and is relying upon his own money. His belief in his money is much greater than 
his confidence in his Lord. This, in itself, is a challenge to his faith. May Allah save 
us all. 
 
You must spend in hardship, and never fear poverty. The Messenger of Allah s 
said, “…except the one who spends his money here and there” giving charity left 
and right. Allah, Exalted is He, will certainly fulfill His promise to you, whether or 
not you or the whole world like it. A generous person never perishes. I wish not to 
prolong this matter, otherwise, I would have mentioned many stories supporting 
what was just mentioned. 
 
 

 
 



 شخت الو الًالب قْفنٔا " :ملسو هبحصو هلٓا ىلعو هيلع هللا ىلص يبنلا لوق نيبو هنيب تلاحو

 :حابصلا دنع نايداني موي لك يف نيكَلَمَ هلل نٕا" :هلوق نيبو هنيبو "الًالقٕا شرعلا يذ نمِ

 هيلع هللا ىلص يبنلا لاح نيبو هنيب تلاحو ."افًلََت اكًسِممُ طِعٔاو ،افًلَخَ اقًفِنمُ طِعٔا مهللا

 .امهِذِخٔا ىلع امهكَرت راتخاف ،نيزَنكَلا يَطعُٔا نيح ملسو هبحصو هلٓا ىلعو

 

 ىلعو هيلع هللا ىلص يبنلا ىلٕا ءاج نيح هنع ىلاعت هللا يضر قيدصلا ركب يبٔا لاح نيبو

 ."هلوسرو هللا" :لاق "؟ركب ابٔا اي كلهٔال تَيقبٔا ام" :لاقف هلام عيمجب ملسو هبحصو هلٓا

 تقدصتو ،فَصنلا" :لاق "؟كلهٔال تيقبٔا ام" :لاقف ،هلام فصنب باطخلا نب رمع ءاجو

 ".امكيتملك نيب امك امكنيب ام" :ملسو هبحصو هلٓا ىلعو هيلع هللا ىلص لاق ."فصنلاب

 هلل وهف كسمٔا نمَ ُّلكف .ةرخٓالاو ايندلا يف قازرلا نم قزرلا بالجتسال ببس قافنإلاف

 نعط اذهو .هبرب هتقث نم مَظَعٔا همهردب هتقث تناكو ،دمتعم همهرد ىلعو ،مهَِّتمُ ىلاعت

 .ةيفاعلا ىلاعت هللا لٔاسنف ،هناميإب

 

 هيلع هللا ىلص هللا لوسر لاق امك الٕا سيلف ،رقفلا فِخََت الو ،ةدشلا يف قافنإلاب كيلعو

 كل فٍوْمُ ىلاعت هللاو ،الًامشِو انًيمي ،"اذكه اذكه هلامب لاق نم" :ملسو هبحصو هلٓا ىلعو

 رَاصتخالا يدصق الولو .ُّطق ٌّيخس كله امف ،ىبٔا مٔا ملَاعلا ءاشو ،تَيبَٔا مٔا تئش كدعو ام

 .هانركذ ام هب دئاتي ام رابخٔالا نم انقسُلَ

 



It is necessary for you, O seeker, to restrain your anger, for that is a sign 
of the vastness of the heart. When you control your anger, you please 
the All-Compassionate (al-Rahman), enrage Satan, and suppress your nafs, 
because you have not sought victory for its sake. Rather, you have 
brought delight to the heart of the person for whom you have restrained 
your anger, that is, by not punishing him. Perhaps this will be the cause 
for his return to The Truth, and his fairness, admitting that he has 
wronged you. He might even regret what he has done, so you should 
acknowledge and accept this. Strive to be like this. 
 
The greatest result and the highest merit is achieved when you restrain 
your anger against someone who has been angry with you. If you do this, 
Allah will reward you for this deed. What is more rewarding than 
forgiving your brother, bearing his harm, and restraining your anger? 
Allah will treat you the same way you treat his servants. So, strive for 
this attribute, as it instills affection in the hearts of people. The Prophet 
Muhammad s ordered us to practice love and affection towards one 
another. And this is among the loftiest means for generating love. 
 
 
 

 

 

 



 تيضرأ ،كظيغ تمظك اذٕا كنإف .ردصلا ةعسَ ىلع ليلد هنإف ،ظيغلا مظكب كيلعو

 تلخدأو ،اهل رْصتنت مل ثيح ،اهتعدرو كسفن تعمقو ناطيشلا تطخسأو ،نمحرلا

 هعوجر يف ابًبس كلذ ناكو .هلعفب هِزِاجت ملو ،هنع كظيغ تمظك نمَ بِلق ىلع رورسلا

 .هنم عقو ام ىلع مَدِنَ ناك امبرو .يدعتلاو كيلع ءافجلاب هرارقٕاو هفاصنٕاو قحلا ىلٕا

 .كلذب قَّْلخَتَف ،لوبقَلا عقاوب كيلعف

 

 كلذ لعف نمع كظيغ تمظك اذٕا كنأ :ىمظعلا ةليضفلاو ،ىربكلا ةدئافلا مث

 لُِّمحَتَو ،كيخأ نع كوفع نم متأ ةدئاف يأف .كلعف ىلع ىلاعت هللا كازاج ،بَضغلا

 نأ هسفن نم دارأ دقف ،هديبع عم هلعفت نأ كنم قحلا هدارأ امو ؟كظيغ مِظْكَو ،هاذأ

 نإف ،سانلا بولق يف ةدوملا ثروت اهنإف ،تافصلا هذه يف دهتجاف .هنيعب كعم هلعفي

 ىلعأ نم اذهو ،بباحتلاو ددوتلاب انرمأ دق ملسو هبحصو هلآ ىلعو هيلع هللا ىلص يبنلا

 .ةبحملا ىلٕا ةِيَِّدؤَمُلا بابسٔالا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to have sincerity and perfection in 
worship (ihsan), which is a sign of modesty before Allah and a mark of 
glorifying Allah in the heart of the good doer. Sayyiduna Jibril e asked, 
“What is ihsan?” The Prophet s replied, “It is to worship Allah as if you 
see Him, for if you are unable to see Him, He certainly sees you.” In 
another narration, the Prophet s said, “Shame is part of true faith,” and 
“Shame is entirely good.” So, ultimately, it is impossible for the person of 
true faith to do evil. 
 
It is necessary for you, O seeker, to remember Allah (dhikr) and to seek 
His forgiveness. Seeking His forgiveness after you have sinned erases and 
removes the sin, but after doing good deeds, it brings much light and joy. 
Dhikr clears stress and purifies thoughts. If you tire of making much 
dhikr, move to the Book of Allah willfully and reflectively. Glorify your 
Lord and exalt Him. Respond with dua when you come across an ayah 
requiring supplication, and with fear and awe in verses containing fear, 
threatening, and wisdom. A reciter of the Qur’an is never sufficed due to 
its infinite meanings. 
 
 

 
 
 
 
 

 

 



 يف ىلاعت هللا ميظعت ىلعو ،ىلاعت هللا نم ءايحلا ىلع ليلد وهف ،ناسحإلاب كيلعو

 :ملسو هيلع هللا ىلص يبنلا لاق ؟ناسحإلا ام :مالسلا هيلع ليربج لاق .نسحملا بلق

 نٕا" :مالسلاو ةالصلا هيلع لاق ."كاري هنإف هارت نكت مل نإف ،هارت كنأك هللا دبعت نأ"

 .رش نمؤملا دنع نوكي نأ لاحملا نمف ."هلك ريخ ءايحلا"و "ناميإلا نم ءايحلا

 

 بيقع ناك نٕاو ،هلازأو هاحم بنذ بيقع ناك نإف ،رافغتسالاو ركذلا موزلب كيلعو

 ىفصأو ،مهلل عمجأ ركذلا نإف ،رورس ىلع رورسو ،رون ىلع رونف ،ناسحٕاو ةعاط

 لاؤسو ،هيزنتو ميظعتو ركفتو ربدتب الًِّترم هللا باتك ةوالت ىلٕا لقتناف تمئس نإف .رطاخلل

 مأسيَ ال ناءرقلا نإف ،رابتعاو ديعوو فوخ ةيآ دنع عرضتو فوخو ،لاؤسلا ةيآ دنع

 .هيف يناعملا فالتخال ،هؤراق
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to untie the knot of persistent sinning 
from your heart. You can do that only by talking to your nafs. Ask it, “O 
nafs! Are you sure you can take the next breath? Allah knows best that 
the breath you are taking now might be your last in this world, to which 
you are so attached. And you are still sinning persistently. Allah 
Almighty warns persistent sinners of severe punishment the likes of 
which lofty mountains cannot bear. How can you bear this punishment 
given your weakness? Repent to Allah, and remember that death can 
surprise you at any moment. Allah Almighty has revealed in His book, 
‘Repentance is not accepted from those who continue to do evil deeds up 
until when death comes to one of them, he says, ‘Indeed, I have repented 
now’ (4:18). The Messenger of Allah s, said, ‘Allah Almighty accepts the 
repentance of the servant so long as he does not experience the pangs of 
death.’ How many people suddenly die while eating, drinking, or getting 
married? People go to bed but never awaken.” This is how you should 
counsel yourself. The extent to which you do this is the extent to which 
the knot of persistence will loosen. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



 سفَـَّنلا يف كسفنل لوقت نأ الٕا كلذ قيطت الو ،كبلق نم رارصإلا ةدقع لحب كيلعو

 - ملعأ ىلاعت هللاو - لعلف ؟ال مأ ،كِيتأي رخَٓالا سفَـَّنلا نأ سفْن اي نيردت له :جراخلا

 ،ءوسلا ىلع ةٌَّرصِمُ تِنأو ،ايندلا يف كِسِافنأ رخِآ هنإف ،سفَـَّنلا اذه يف نيتومت امبر

 فيك ،ةخماشلا لابجلا هقيطت ال ام باذعلا نم بونذلا ىلع نيرصملل ىلاعت هللا دنعو

 هللا نإف ،تُوملا كئجافي ىتم نيردت ال كنإف ،ىلاعت هللا ىلٕا يبوتف ؟كِلِثمِ ةفيعضب

 لَاَق تُوْمَلا مُهُدَحََٔا رَضَحَ اذَِٕا ىَّتحَ تِائَِّيَّسلا نَولُمَعْيَ نَيذَِّلِل ةُبَوَّْتلا تِسَيْلَوَ( :لوقي ىلاعت

 نٕا" :ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ،قلخلا ديس لاقو .)18 :ءاسنلا( )نَٓالا تُبْتُ يِّنِٕا

 برشيو لكأي وهو توملا هأجف صخش نم مكو ."رغرغي مل ام دبعلا ةبوت لبقي ىلاعت هللا

 رثك ىتم هنإف ،اذه لثمب كسفن ظْعِو .ظقيتسي الف هحُور جرخت :مئان وهو وأ ،حكِنيو

 .رارصإلا ةدقع تلحنا ،اذه كنم
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to remain cautiously aware of Allah 
(taqwa), both inwardly and outwardly, for taqwa is to take precaution in 
avoiding His punishment. The person who is afraid of Allah’s 
punishment will hasten to do what pleases Him. Allah says, “And Allah 
warns you of Himself” (3:28). He also says, “And know that Allah knows 
what is within yourselves, so beware of Him” (2:235). Thus, the word 
taqwa is linguistically derived from wiqayah (taking precaution). So have 
taqwa of Allah in order to avoid His punishment, as the Prophet 
Muhammad s said, “I take refuge in You from You.” You should avoid 
the path leading to anything you fear or dread, for sin is a path that leads 
to misery and distress, while obedience is the path that leads to eternal 
happiness. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 فاخ نم هنإف ،هباقع نم رذحلا ىوقتلا ىنعمو .ةينالعلاو رسلا يف هللا ىوقتب كيلعو

 هَُّللا مُكُرُِّذحَيُوَ( :لوقي ىلاعت هللاو ،ىلاعت هللا يضري يذلا لعفلا ىلٕا رداب هباقع نم

 :ةرقبلا( )هُورُذَحْاَف مْكُسِفُنَٔا يِف امَ مُلَعْيَ هََّللا َّنَٔا اومُلَعْاوَ( :لوقيو )28 :نارمع لآ( )هُسَفْنَ

 هللا ىلص ىفطصملا لاق امك ،هللا لِعِْف نم هللا قتاف .ةياقولا نم قتشم ىوقتلاف .)235

 بنتجاف ،هاشختو هفاخت ءيش لكف ."كنم كب ذوعأ" :ملسو هبحصو هلآ ىلعو هيلع

 ىلٕا ةلصوم قيرط ةعاطلاو .ةواقشلا ىلٕا ةلصوم قيرط ةيصعملا نإف ،هيلٕا ةلصوملا قيرطلا

 .ةداعسلا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to avoid self-deception, which is deceiving 
yourself of the generosity of Allah and His patience while you continue to 
disobey Him. The accursed Satan deludes you by saying, “Had it not been 
for your sins and disobedience, how would His generosity, mercy, and 
forgiveness be manifested?” He will also say, “There is no way out for 
those who do good, because Allah’s mercy has enveloped them in this 
world and in the hereafter.” Do not get deceived by Satan’s words. Instead, 
tell him, “As for His mercy, what you have already mentioned is correct. 
Had it not been for disobedience and sins, the effects of these traits, as you 
claimed, would not be shown, as reports and narrations clearly indicate. O 
you who is cursed, your purpose is to delude me by Allah’s generosity. How 
would I be sure that He Almighty has forgiven me? Yes, His endless 
generosity, mercy, and forgiveness will be manifested to whomever He 
wills from his servants, just as His punishment and revenge will be shown 
towards whomever he wills from amongst the disobedient. I do not know 
which of the two groups I am in when I sin. Just as Allah has currently 
prevented my repenting from disobedience, perhaps He will also prevent 
me from His forgiveness which will lead to His punishing me in hell. 
Indeed, sins lead to disbelief. If I knew for certain that I would be forgiven 
and that no punishment awaits me, I would be deceived by your words, but 
that is utter stupidity and ignorance. Rather, I should do my best to obey 
Allah, be grateful to Him, and show that I am ashamed of Him, for He is the 
One who deserves to be ashamed of. How can I listen to you, while I have 
not been given glad tidings of my salvation? Allah has left me in my state 
of disobedience regardless of whether He shall forgive or punish me. How 
can I be deceived by your false testimony and that of my nafs which 
commands evil?” 
 



 ىلع كرارمتسا عم ،هملحو ىلاعت هللا مركل كسفن كعَدَختَ نأ وهو ،رَارتغالاو كايإو

 نيأ نم كتفلاخمو كبُنذ الول :كل لوقي نأب هيلع هللا ةنعل سيلبٕا كعدخيو ،هتيصعم

 نإف ،ليبس نم نينسحملا ىلع ام :كل لَوقيو .هترفغمو هوفعو هتمحرو همرك رهظي

 :هل لقف ،مُالكلا اذه كنرغي الف .ةرخٓالاو ايندلا يف ىلاعت هللا نم مهل تقبس ةمحرلا

 هذه راثآ ترهظ امل بُونذلاو ةُفلاخملا الول هنأ حيحصف ،هنم تركذ امو هتمحر امأ

 مركب ينرغت نأ ديرت نوعلم اي نكل .ةحيحص اهيف رابخٔالاو راثٓالاو ،كمعز ىلع تافصلا

 هتمحرو همُرك قحِليُ معن .هل رفغي وأ هنع ىفَعيُ نمم ينأ ملعأ نيأ نمو .ىلاعت هللا

 انأو ،هتاصعُ نم ءاش نمب هتمقنو هتبوقع قحلي امك ،هدابع نم ءاش نمب هوفعو هترفغمو

 نم ةبوتلا ينمرح امك ىلاعت هللا لعلو .اذه يلعِف دنع انأ نيقيرفلا يأ نم يردأ ال

 ،رفكلا ديرب بنذلا نٕاو الأ .ينم مقتنيف ،رانلا يلوخد لبق هوفع ينمرحي ،انه ةيصعملا

 ،كمالكب تررتغا امبر ،بنذب ذخؤي الو ،اعًطق هنع ىفعيُ نمم ينأ اعًطق تملع ولف

 هلل ارًكش ،هللا ةعاط يف يدهج لَذُبَٔا نأ بجاولا ناك لب .لهجو ينم قمح كلذو

 ،يننَّمأ الو ،نييعتلا ىلع ينرَّشب امو فيك .هنم يحتسأ نم ىلوأ هنإف ،هنم ءايحو ،ىلاعت

 ةرامّٔالا يسفن روزبو كروزب رتغأ فيك .هباذعو هوفع نيب يتيصعم يف الًمَهمُ ينكرت لب

 .ءوسلاب
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to practice piety (wara‘), which is an 
intuition to avoid something wrong that you feel in your heart. The 
Prophet s said, “Leave that which is doubtful for what is not doubtful,” 
even if you really need it and you cannot find anything else. Leave it for 
the sake of Allah, and He will provide you with what is better than what 
you left. Do not hasten when making decisions, for piety is the very 
foundation of religion. If you practice it, your deeds will be pure and 
sincere, your states of being will be good, your statements will be 
complete, and all sorts of blessed wonders will hasten toward you, and 
you will surely be under divine protection. So beware of Allah, beware of 
Allah, my dear brother. Practice piety and devoutness! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 



 هلآ ىلعو هيلع هللا ىلص يبنلا لاق .كردص يف كاح ام بانتجا وهو ،عرولاب كيلعو

 ،هيلٕا جاتحم تنأو هريغ دجت مل ولو "كبيري ال ام ىلٕا كبيري ام عد" :ملسو هبحصو

 تكز هتلمعتسا اذإف ،نيدلا ساسأ عرولاف ،لجعتست الو .هنم ارًيخ هللا كضِّوعي هلل هكرتاو

 اظًوفحم تنكو تُاماركلا كيلٕا تعراسو ،كلاوقأ تلمكو ،كلاوحأ تحجنو ،كلُاعفأ

 .عرولا عرولا .يخأ اي هللا هللا .هيف كش ال ايًهلٕا اظًفح كرومأ عيمج يف

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



It is necessary for you, O seeker, to practice detachment (zuhd) from this 
world and to reduce your desire for it. Completely remove that love from 
your heart. But if you must seek it out, then restrict yourself to what you 
need, and never compete with those who are devoted to it, for it is 
nothing but spoiled merchandise. The people desiring this world will 
never attain their goal, because Allah only gives each person what He 
has apportioned for them. Indeed, the person desiring this world will 
continually be saddened by it and hated in Allah’s sight. Truly the 
likeness of the person seeking this world is like someone who drinks sea 
water: the more he drinks, the thirstier he becomes! It should suffice you 
to take note of the Prophet’s likening of this world to a dead body and a 
dunghill: only dogs gather there. 

 

Allah said in a divine narration, “O child of Adam, if you are content with 
what I have apportioned to you, then your heart and your body will be at 
peace; your daily sustenance will reach you and you will be worthy of 
Allah’s praise. But if you are not content with what I have apportioned to 
you, your heart and body will both be wearied as you chase after this 
world like beasts racing in the wild. By My Glory and Majesty, you will 
only attain from it what I have assigned to you, and you will deserve 
blame.” 

 
 

 



 نٕاو .ةدحاو ةلمج كبلق نم اهمدعا لب ،اهيف ةبغرلا ةلقو ،ايندلا يف دهزلاب كيلعو

 ،اهءانبأ سْفانت الف ،ههجو نم اهنم توقلا بلط ىلع رصتقاف ،ابًلاط اهل دب ال تنك

 مَسََق ام الٕا هيطعي ال ىلاعت هللاو .ادًبأ هدارم اهنم بغارلا لاني الو ،ىقبي ال ضرع اهنإف

 اهل بلاطلا لَثم نإف ،ىلاعت هللا دنع اتًوقمم ،اهيلع نزحلا ريثك لازي ال اهيف بغارلاو .هل

 ىلص يبنلا هيبشت نم كبسحو .اشًطع دادزا ابًرشُ دادزا املك ؛رحبلا ءام براش لثمك

 ؟بالكلا الٕا ةلبزملاو ةفيجلا ىلع عمتجي لهو .ةلبَزمَلاو ةفيجلاب ايندلل ملسو هيلع هللا

 

 

 كءاجو ،كندبو كبلق تَحرأ كل تُمسق امب تَيضر نٕا ،مَدآ نبا اي" :ىلاعت هللا لاق

 ضكرت ىتح ،كندبو كبلق تَبعتأ ،كل تمسق امب ضرت مل نٕاو ،دومحم تنأو كقزر

 ،كل تُرَّْدَق ام الٕا اهنم كلاني ال يلالجو يتزـعو مث ،ةيربلا يف شوـحولا ضكر اهءارو

 ".مومذم تنأو

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

Praise be to Allah, Sustainer of the Worlds! 

May Allah’s peace and blessings be upon our master Muhammad 

and on his Family and Companions. 

 

This work has been completed by Allah’s grace and assistance. 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 

 

  نيملاعلا بر هلل دمحلاو

  دمحم انديس ىلع هللا ىلصو

 .ملسو هبحصو هلآ ىلعو

 

 .هنوع نسحو هللا دمحب تمت
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


